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OR some vears the Society of Biblical Literature and
Exegests has debated the plan to publish a series of meno-
graphs denling with the results of biblical research. While the
nved for such 2 medium for the publication of selected doctoral
dissertations and invesligations of mature scholars has never
been questioned, the obstacles facing such an enterprise seemed
tnsurmonuntable,

At last a fortunate combination of circutustances has made 1£
possible to launch this Series auspiciously. First of all, its Girst
volume 1s a work of particular interest, important per se becavso
it hrings fo the attention of hiblical scholars an ancient fext
which has been neglected too long: and important begause it s
an admirable convribution of an eminent biblical and Semitic
acholar, Frofessor Charles C. Torrey, whose first publication
{dealing with Ezra-Nehemiah) was published hall @ century ago
as the second volume of a series similar to ofus (Beihefte der
Zettscheift fHir die alttestamentliche Wissenschaft)., Jn the second
place, The Lucius N. Littaver Foundation of New York, through
the good offives of its President, Harry Starr, Esg., has generously
provided the funds needed for the publication of this volume,
thus earning the lasting gratitode of the Soctety of DBiblical
Fiterature and Excgesis,

Rongrr H. Preirsnr

Editor of the Journal of Beblical Literature






PREFACE

HE auclent Jewish traditions here published have not been

as well known as they deserve to be. Eherhard Nestle in
his Marginelien und Maleriglion, a work to wiich constant
reference will be made in the following pages, spoke of the
neglect of this little collection of legerds during “move than a
century and a hall’”'; this was in 1893, The half century which
has elapsed since that date has seen a wost important advance
in the scieptific study of the Lives, a pain which is largely the
frutt of MNestle's own labors, but is chiefly embodied in Theodor
Schermann's admirable collection and presentation of the extant
material. Al the hard work preliminary to an edition of the
Greck text was thus accomplished.

The original document was not Greek, however, but Seatitic.
The translation sdiom {s unmistakable to che expert in Semitics
who has gained familiarity with this variety of Greek, The task
thercfore remnained of criticiziog the texi from the Semitic side,
with sach oceastonal use of comjecture as is indispensable in the
absence of the eriginal; for no Greek translation is withoul its
errars, which are more or less obvipus to the well equipped
interpreter,

The original language in this case is casily seen to have been
Hebrew, and the recognition of this fact shows the way o that
form of the extant Greck which most nearly represenis the
translator’s own achievement,

The docurment which emerges is a characteristic deposit of
old Jewishh folklore, frst published in Palestine, in the Hebrew
tamgage, in the first century of the present era. What is here
presented 39 a Greok text which is Delteved to be the oldest form
now attainable, with such glight emendation as is absolutely
necegsary, and with the eritical and explanatory notes which
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are required. The appended translation, with its annotations,
will probably be welcome: for no Eaglish version of these legands
has been avatlable,

At all events, with the appearance of the present edition the
Lives can take ita legitimare pluce, for the first dme, as a regular
member of the Old Testament Apoerypha.



INTRODUCTION

HE title, “lLives of the Prophets,” by which the work is

known could be wisleading, for it 1s by no means a serieg
of biographies, but rather 2 collection of extra-Biblical Jewish
traditions concerning the history and the activitics of these
famous men. In a few cases the new material may cover two
or three pages, while in others twoe or three sentences will suffice,
A uniformy pattern is followed throughout, as appears in the
superscription which in varving form is prefixed to each of the
chiefl recensions: “The Numes of the Prophats, wwhence they twere,
where they died, and how and where they were burted.” In one case
at least. that of the prophet Joel, the scheme is fellowed in the
bricfest possible terms, with ao other word regarding him.

It has therefore sometimes been suggested that the chief
interest of the auathor of this compilation mayv have been iu the
localities that are named. Sacred sites are a great asset o any
land; the sheines or tomnbs of saints and heroes have always been
veneratesd. Palestine had good reason to cherish such memorials,
and pilgrims o the holy land were cager to seek them out. This
wative was presest, no doubt, in the author's pian, hat it doss
aok appear to have played an important part. The localities
are named, and cities and towns arve given the covetad hanor, in
a manner which suggests hterary routine rather than the atterapt
to give wseful information. The fragmentary material, so uneven
in extent and character, was held together and given unity by
thig framework of necessary detail,

The main fact to be observed in all theae "Lives™ is that they
are supplementary to the accounts given in the canonical serip-
tures. Perfect familiprity with the Bible is taken for granted,
and thers i3 no mtention of repeating what bas already heen
recorided,  jeremial's career in Jerusalem, for example, is well
known, so our compiler turns at once to his activities in Egvpt.
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The wonderful decds of Danie! in Babylon have an mention: his
chapter deals chiefly and at considerable length with the poputar
netions i regard to the translormation of Nebuchadrezzar,
When Jonab's turn comes, the whale and Nineveh are put aside,
and his bipgraphy is filled ont with the traditions concerning his
life in the region of Tyre and Sidon with his mother, who enter-
tained Elijah, and with the account of his subseqguent journevings
and his burial in the tommb of Othuiel. The foll-tales about
Habakkul, Nathan, the dire consequences of the murder of
Zechariah ben Jehoiada, ete., also stand quite outside the canon-
ical traditton. Blographics made up from O, 1. narratives ——
and there arve such in certain editions of the Lives — are under the
suspicien of being a secondary element in the compllation.

Accounts of the Hebrew prophers are a multitnde, as would
he expected, and this most ancient collection, the Lives, exisis
in several different recensions, €4 these, the most familiar is the
one which appears in the works of Epiphanius, Bishop of Salamis
in Cyprus {{ourth century}, and in the earhier time he was very
commeonly belivved to have been its author. The Epiphanins
versinn exists in two distinct fanns, the one brieler than the grher,

Au elaborate edition including much more material than that
which is contained in the PLives {which however were kept
separate) was fulsely attribated to Dorotheus, the learned pres-
byter of Antioch (late third century and early fourth), who is
said to have removed to Tyre; and whe was erroneously claimed
to have hepn Bishop of that city. Both Epiphanius and Doro-
theus were known to have been familiar with the Hebrew
languape, and this fact is presumably the reason for the false
attributions.

A fourth recensgion, which proves te be the most important of
all, iz not artwrthuted to any author, but gives clear evidence of
handing down an old tradition. Jts chief representative is the
text of the Lives coutained in one of the principal manuscriprs
of the Greck Ol Testament, the famous Codex Marchalianus,
commanly designated by the letter 3. Closely related to this
Gireek, and usaally following 1t word for word, is the principal
Syriac version of the Lives, at least as old as the sixth century,

Recent interest in the Lives 18 very largely due to the publica-
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tiong of Br. Eberhard Nestle, In (he first edition {1881} of his
Syrize Grammar he included in the Chrestomathy the lives of
the four Major Prophets, edited from three manuscripts of the
British Museum. FThis proved to he interesting reading for
students beginning the study of the Syriac language, and in the
second edition of the Grammar {German 1888, English 1339}
he added the remaining prophets of the group.

An American scholar, Dr. Isaac H. Hall, became interested
in the Lives of the Prophets, and made search for new marerial
in the hhraries of New York and Philadeiphia. [n the Jonraal of
Bidkior! Liferature, Vol & (1886}, he published an article on
“A Hagiologie Manuseript in the Philadelphia Library,” and
on pages 20-39 printed the Greek text of the portion containing
the Lives, This is in the main a very good exanple of the Q-type
of text {see above). In the next number of the same Sournal
(1857}, pages 28-40, Hall published " The Lives of the Prophets,”
contaiming his {ransiation of this portion of o Syriac manuscript
belonging to the library of Union Theological Seminary o New
York. This is a versian of inferior quality, its texi based op that
of the Syriac mentioned above, but coosiderably altered (us
though it were a version made from memorvy. A Berln ms, has
the same text, see Schermann, page 24, On page 38 Hall ex-
pressed himself as “strongly of the opinion” that Svriac was the
original language of the Lives, the Greck beiog a translation
isee below),

In Nestie's Murpinalien und Malericlion, Tiibingen, 1893, he
devoted one section to this subject under the ritle “IMe dem
Epipbanius zugeschriebenen Vifee Prophatgrum ip doppelter
griechischer Rezension.” Here he brought togeiher a mass of
valuable notes and refercnces, the collection of many vears, and
printed on opposite pages the two most freportant Greel texts
of the Lives: on the left that of the manuscript Q Cod. Vat,
21253, and oo the right that of the Poris MS 1113, the chief
representative of the Epiphanius tecension, He alsn gave a
complete list of the variant readings of the three Syriac mss. of
the British Musenm. This whole seetion of his boolk, pages 1-83,
was also published as o separate pamphlet.

Nestle was keenly conscious that he had made only a begin-
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ning, and (. 43) mourned the lack of vpportunity to carry the
study farther, quoting John 4 a7, “One soweth and another
reapeth.”

The task was taken up and carried through by a very worthy
“reaper,” Professor Theodor Schermann of the Vniversity of
Munich, whe published In 1907 the results of Ms work., In Vol
XXXT1 of the Texie und Uniersuchungen appeared his Essav, 133
pages, entitled “Die Vitae Prophetarum,' a model of thorough-
ness and clear statement, in which the bewildering mass of
material 15 brought into order and apprabsed n detail. In the
same vear he published in the Teubner Series of classical texts
a corpus of the Greck and Latin raaterial, the text of sach of the
several recensions with the varant readings, together with the
similar matenial dealing with the Apostles and IHeeiples. a vol-
ume of 255 pages, with usefu! Indices (Propheferum Vitae
Fubniosas, etc., Lipsine, 1907},

These two publications are, and will continue to be, indis-
pensable to all students of the Lives. Nevertheless, theve is
something more to be done, Schermann, Hke many of his pred-
ecessors, propounced the Lives a  Jewish composition. He
thought it probably a work of the first contury, and postulated
a Hehrew original {“hebriische Grundschrift™); sec his Essay,
pages 119-124, 132 If now it is found to be a worthy member
of the Jewish “apocryphal” group, on the same footing as the
Testaments of the Twelve Patrtarchs, the legends in the frst
chapters of 2 Maccahees, ete, (ddid., p. IV), there s need of 2
standard text, to which reference can be made. No one of the
recensions thus far published can be thought acceptable as it
stands; all are seen to be corrupt in greater ov less degree, and
the choice among thers, in the need of a single homageneous
manuscript tradition that cowdd be treated as authoritative, has
not been found easy. And every member of the group has its
ocasional readings which are tao absurd to be tolerated.

The nanmes of places, obviouwsly Greek transliterations of
Semitic, are in much need of correction from the Hebrew side.
The ridiculous “Behemoth' in the Life of Daniel, attested di-
rectly or indirectly in cvery form of the narrative, appears at its
worst {as “the God of Israel”) in Schermann’s A-text. In this
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text also is found the information that the prophet Nathan, of
Gibeon {(near Jerusalem} was "of the iribe of Thol" Everyhody
knew that there was no such Hebrew tribe. Tn the Life of
Jereminh we read of reptiles “which the Egyptians call ephsth
{vipers} and the Greeks cali crocodiles.” Jonash was buried in
the towb of Othniel, "who was the Judge of one tribe™ (4. All
these blunders and numerous others, can be explained and cor-
rected as trauslations from Hebrew, but in oo other way., It
is because of the number of these disturbing readings, beyond
much doubt, that the litsle docyment has been given such shight
atteniion.

It hag generally been taken for granted that Greek was the
origino! language of the book, but twe axceptions are recorded.
Joachim Zehner, whose work was published at Schleusingen in
1612, attempted to show that the original was Hebrew, but his
vonclusions seein to have met with little favor (Nestle, Maryg,,
p. 23, The other advocate of the theory of translation was a
Dutch scholar, H. A Hammaker, author of a Commentaife in
Hbelinm de viia ¢f morie prophetorwm, Ameterdam, 1833, His
work failed o convince either Nestle or Schermann; and the
few specimens of his criticism which the latter records usually
are not such as to inspire confidence; one exceptinn, however,
wilt be mentioned below. Schermann himself, in spite of his
postulaie of a "hebriische Grondschrift,” would entertain no
theary of translation, but belioved the work to have been com-
posed in a sort of Jewish-Greek patods (Vitae Prophetarum,
p. 121}, This opindon, it is hardly necessary to say, was held
also by Nestle. In the following pages it will appear that the
original language was Hebrew, and the Greck a translation.

Thanks to the recognizable errors in Hebrow archetype or
Greek Interpretation, and the very definite information which
thev give as to the ariginal wording of the translation, the prob-
lem of the oldest form of the existing Greek is sbmplified. It
bhecomes posgiide to point out the most relinble witness, and
indeed to reach the conclusion that we possess almost unchanged
what the author of the Lives wrote, Tt will he shown that all the
known texts of this collection of traditions relating to the Hebrew
Prophets are derived (lirectly or indirectly from the version
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which Hes before ws in the O manuseript. There is thus addivional
ground for the preference which our two chicf authorities have
already expressed, Nestle emphasizing especially the great age
of this text (Marg., 16-18), and Schermann its relative freedom
from the slight expansions, embellishments, and Christian inter-
polations which are mare or fess in evidence in all the witnesess
{ Vitae, 46},

The list of the prophets who are incloded in the Lives is not
everywhere the same. The three Major Prophets and Daniel
and the twelve Minor Prophets form in every complete recen-
ston the nucleus, to which ocvasional additinus arc made. One
list will begin with Moses, Samuel, and David; another, of
Christian origin, will end with Zechariah (Luke 15 8.}, Simeon
{Luke 2 23 2.}, and John the Bapust, The Hebrew list of purely
Jewish origin appears to have included Nathan, Ahtiah the
Shilonite (I Ki, chap. 14}, Joed {the prophet of T Ki 13 s},
Zechariah son of Jehoiada (JI Chron 24 2oz}, Azariah son of
Oded ({1 Chron, chap. 15}, probably alse briel notices of Elijab
and flisha {see below}. The order of the names in the lst varies
to some extent. In Greel mss. the order of the LEX would
paturaily be prefecred. A concise accovnt of the variations is
given by Schermann, pages 30-42. The arder in the present
edition, in general that of the Hebrew Rible, is the one followed
in Cad. Q. in the Syriac mss., and in the older Epiphanius
recension.  Beyond doubt, it was the order of the original
{Hebrew) edition,

It was remarked, abiove, that these legends of the prophets
are supplementary to the aceounts given in the Old Testament.
A consplouous cxception scems to be encountered in the biog-
raphics of Elijah and Elisha. In both cases, what we see before
us i3 a short paragraph containing detatls not found in the
canonical seriptures, followed by an extended summary of the
narratives contained in the books of Kings, These two summa-
ries, moreover, are distinetly marked off by their language, for
the Greek is mot of the translation variety, but is freely com-
posedd. The conclugion is certain, that the two expansions are
improvements subsequently made in the Greek version, and they
are onyitted in the present edition. 1t is interesting to see that
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they are bracketed by Schermann on the ground of their Iater
attestation {Vitae, pages 100-1143,

Chuistian expansions, as would be expected, are to be found
here and there in the Lives. Since the prophets were believed to
be clzirvoyant, and cntrusted with the duty of foretelling {(in
veiled manner) events of especial imiportance of the history of
Israel, it was inevitable that Cheistian seribes should now and
then insert passages to show that this or that prophet had pre.
dicted the coming of Jesus the Messiah, Clement ad Cordutfios,
XVIT, pictures the Hebrew patriarchs and prophets as “wander-
ing about in sheepskios and goatsking” (Heb 11 s7) «npvooorres
T Elevowy rob Xpiorol, and we see the prediction in this
simnplest form ascribed to Habakkuk, Malachi, and Azariah ben
(ded, in the principal Epiphanius recension.

In the oldest and most reliable text of the Lives there is one
place only where the work of a Christian hand s scen, namely
in the Life of Jeremiah, and an interesting problem is presented.
The prophet telis the pricsts of Epypt that their scdptured gods
will fall, when a virgin with her babe “of divine appearance”
shall arrive in Egvpt; and the nareator adds, that “to this day”
the people of Egypt honor a virgin mother and beow down to
u babe which they put in a3 manger. A few Hoes farther on,
where it is told how Jeremiah deposited the ark of the covenant
in a cave which he scaled up, to await the coming of the Lord
(TF Mace 2 34.), the prophet is made to say: “This shall he for
vou tle sign of his appearanve, when alt the nations worship a
plece of wood” (that is, the cross),

Now it is certain that the anthor of the Lives was not a Jewish
Christian; if he bad been, the work would have presented a very
different appearance. On the other hand, it will not do to detach
the lony passage relating to the Virgin Mary and her chikl, treat
ing it as a later addition. It does not at all have the apprarance
of an interpolation; in particular, the passage relating to Prolemy
and his mnquiry s plainty Egyptian folklore, not the invention of
an interpolator, Though written by a Christian, it belongs to
the original text of the Lives.

The solution of the problern may perhaps he seen in the
reculiar history of this one of all the Hehrew prophets and in the
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traditions relating to him. The Jeremiah fallklore of this early
time is largely Egwptian, the rabbinical legends come from a
later day. The stories of his career afier fleeing from Jerusalem
ave handed down tn the “Biblical” Hterature of several languages
current in the region of the Nile, Greck, Erhiopic, Coptic, and
Arabie,

The author of the Lives appears to have been a man of Jeru-
salem {see below), but his story of jerennah was told, or written,
by an Egyvptian. In the second paragraph the man from Egypt
{who presureably was resident in Jerusalem} names his authori-
ties — a most ynusual happening: “We have been told by the
chiftlren of Antigonus and Prolemy, aged men,” ete. Tradition
of this quality was not to be set aside, and the Christian element
could be recorded for whatever it might be worth,

Equally Egvptian is all the remaining portion of the narrative,
hased on the Aramaie Letter which “the men of Jerusalem ancd
Judea and the senate of the fews” sent in the year 124 B. C. to
Aristobulus and the Jewish leaders in Egypt (1T Mace 1 10-2 18}

The textual hiztory of the portion of the Life which deals
with the reptiles of Egypt presents so many vausual features that
i, has seerued best to reserve it for separate treatment. Sce the
Appendix, below.

Aside from the Jeremiah chapter, the little book is Palestinian
through and through, and its atmosphere iy distinctly that of
pre-Christian times, Very nogtireable is the number of geo-
graphical names, famstiar to the author and bis confemporarics
but unknown to us and unmentioned in either the earty (hristian
Onomastica or the rabbinical writings, which oceour in the Lives.
Soch are “Sarira” (home of Ezekiel), “Beth-hukkerem” (Obad-
iah), “Kiryath-masn™ (Jonah), “Sabaratha’ (Zephaniah),
“Sopha” (Malachi), and “Sitbatha” {Azariah ben Oded). It is
generally impossible to make even a probable guess as fo the
origina! form of the name. or as to the location. “Deborah’s
oak” near Bethel, mentioned in the life of Jonah, i known from
the OMd Testament, but “the oak of Shilch,” twice mentioned
hiere, is otherwise unknown,

Tu the life of Isaiak the Greek text presents an “oak of Rogel,”
Spls 'Peryh, which is neither heard of elsewhere nor quite
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plausible here. The phrase has heen allowed to stand in the
Greck, but in the Traastation it is covrected to “foantain of
Rogel”  The name of the celebrated spring is elsewhere in-
variahly ‘En-rogel, and the conjectnre of the Dutch scholar
H. A&, Hamaker {see abave} that in the original Hebrew toxt
the word ‘2s, “spring,” was mistaken for ‘85, “wree,” the two
words belng practically identical in the Hebrew seript, scems the
true oxplanation of the anomaly, The Greele dpls has the same
general meaning, “tree,” as the Hebrew word.

The standpoint of the author of the Lives is plamly Jerusalem.
in the life of Zephaniah, and alzo in that of Daniel, “the city™
15 Zion. The fact seems to appesr with especial clearness in the
life of Nahum, where the location {otherwise unknown) of the
Prophet’s city, Elkosh, is given: “beyond” {(somcthing: for a
noun has been lost from the Greekr text) “in the direction of
Both-gabrin.” Whether the precarious guess, “mountains,” is
right or wrong, the standpotut of the writer can hardly be any
other than Jerusalema. It is tempting to connect FKloog with the
city-ruln Umm-Lagis (Buhl, Geographic des alten Palisting, 191;
Robinson, Biblical Researches [1841], I1, 388). since the location
is exactly what is required.

The dating of the Liveg {n the first century of the present era
will hardly be questioned by any one who examines the evidence
prescnted here. [t was remarked, above, that this date was
preferred by Schermann, on the sofe basis of the Greek evidenge.
The probability iz very strong, moreover, thar the work was
compased and given out hefore the year 8); the time, approxi-
mately, when the anathema was issued bv Gamaliel 11 against
the Christians and their writings. The Jewish author would
have been frr Jess Lkelv, after that date, to adopt for the siory
of the prophet jeremiah the tradition ~ whatever its interest —
furnished by the Jewish-Chrigtian parrator from Bavpt (see
above),

There is other evidence to be taken into account. We learn
from the Life of Elijah that at the time when this work was
composed Gilead was, and for some tirae had heen, a part of the
Mabatean kingdom. This “Arabian” territory, us we know, had
included even the city of Damascus, and the testimony of the
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apostle Paul to a time shortly before the vear 40 is familiar
{11 Cor 11 52). Damascus was taken over by the Romans about
the year 63, however, and remained in thelr hands, but the
adjoining terdtory continusd to be Nabatean. Io the vear 07,
the king Maliku contributed troops to the army of Vespasian
for the Jewish war (Josephus, War, 3, tv, 2}; certainty at that
time Gilead was “Arabian.” The reigu of Maliku ended in 71,
and his successor, Rabel, is the last Nabuatezn king of whom
we have certain knowledge. This Arabia became a Roman
province in the year 106. See Schilrer, Geschickies, 1, 737 1.

From these facts nothing moce definite can be gained for our
purpose, but the evidence that the book of the Lizes was com-
posed in the first century, not later, is confirmed from a new
side, The time indicated by the altusion to the Nabateans, ju the
Life of Eljak, woukl then be sither the closing vears of the reign
of Maliku or the early vears of Rabel, if the probabibity clainwed
above 13 agreed to. Az far the story of the virgin and child in
Egvpt, the present writer has already presented evidenge in
some varicty to show that the Gospel of Matthew was puhlished
not later than the vear 30.

To gain a Greek text which shall be both veadable and authori-
tative {lor no text hitherto published has satisfied either of these
reguirements) it is nocessary to make € the basts, and to eritivize
its readings with the aid of (1) a small and select apparatus,
and {2y recognition of the underlving Hebrew, The need of
emendation by conjecture is imperative, as it Is in alf Greek
translations from Semitie documents which have perished.

The text of €, as it stands before us, represents a secondary
stage in the manuscript traasmission, for it has experienced some
aiteration and cxpansion; on the other hand, the evidence is
clear and gratifyivg that as Dhere emended it stands very pear
to the text of the original Greek translation. Underlying all
the numerous and varied manuscript witnesses that have been
preserved and that Schermann has so carefully edited, there is
a single stable tradition that can be recognized; ao one of the
principal wituesses has altered it notably, and the fact has
already been stated that Q is decidedly its best representative.

For a concizse description of this 6th-century manuscripl seg
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Swete's Tniraduction to the Old Testament in Greek, 144 {. The
prefixed leaves containing the Lives of the Prophets may he of
the same century as the rest, though written by a later haad,
and their text may, of course, have been vopied from a much
older manyscript. The actual reading which they give has
already lieen published i Nestle's Merginofien, and in Scher-
mann's recensie anonyme, pp. 6898 of his Teubner edition.

The critical apparatus here used in preparing the text is a
meager selection in point of numbers. but it probably will be
found adequate for its pwrpose. There was but one Greek
trenelation of the FLives, and all the known texts are detived
from it. The several tvoes of the Greek which are to he compared
are the following:

1. The principal “Epiphanius™ recension, already mentioned;
the text obtained from MS. 1115 of the Bibliothégue Nationale,
published in Nestle's Marglualien, and in Schermann's text
edition, pp. &-23. This is an expanded and embeilisheid edition,
in which some of the chiel diffeuities have beon smoothed over.
It is the version of the Lives which bhas been most familiar,

2. A briefer form of the wotk, also attribured to Epiphanius,
This includes the Major and Minor Prophets, somewhat ex-
panded accounts of Hliiah and Elisha, and the Hfe of Zechariah
ben Jeholada, mistakenly appended to the life of Zechariah ben
Berechiah, as its sccond half. The fext is penerally good, and
indeed to be preferred to that of the recension st described,
but is very often abbreviated. Schermann edits it from seven
manuseripts, pp. $5-67.

3, The “Dorotheus” recension. In this, in the lives of the
writing prophets and Elijah, the aceount of each prophet con-
sists of two divisions, the former estimating the man and his
work from the Christian point of view, the latter giving the
original Jewish version. This Jatter text, because of its simplic-
ity and its freedom from Christian influence (except in the case
of Jeremiah?), Schermann was {oclined to regard as the oldest
of our witnesses. Iiis clearly derived from the text of (3, however,
as will be seen. Scliermann edits from several Greek sources,
and gives many Latin variant readings. A Greek witness which
he overlooked is the Neapolitan Synopsis, published by Lagarde
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in his Sepiuaginta Studien, 11 {1892), pp. 64102, In the sec-
tions containing the standard Lives, it differs but slightly from
the other Dorotheus foxts

The “Scholienrecension’ of the lives of the twelve Minor
Prophets, contained in the Musnich manuscnipe 472, described
by Schermann, pages 19-21, and published in his text-edition,
pages 98~104, is both old and interesting, but ueed not be
included in the critical appacatus of this editien, for it can
contribute nothing of cousequence.

The Syriac version of the Lives appears in numerous forms,
which are so fully described by Schermann in his essay, pages
2439, that there is fittle to add. All the known Syriac fexts
appear to be based on a single transtation made from the Greek.
The best representative is, and will continue to be, the text of
the edition from three manuscripts pubdished by Nestle in his
Syriac grammar {gee above), the best single witness being Brit.
Mus. Add. 14,536, a manuscript of the eighth ceatury. This
agrees closely with the Greek of Q, and it is clear that the original
Svriac translation was made from a text neardy but not guite
identical with it

Regarding the date of the version, there ig little that can be
gaid. Tt ig at least as old as the sixth century, this much can
be Jearned from the comparison of its text with that of the Lives
of nine of the Minor Prophets contained in the Syro-texaptar
manuscript (Nestle, pages 8 below, 46 mid.; Schermann, pages
37 £}, The text of these Syriac Lives has not vet been given a
separate publication, and it is not very Important that this should
he dope. Nestie amd Schermann were mistaken in gupposing
that this Syriac text is a new wanslation from a Greck origing)
{like the rest of the Hexaplar Syrinc), The evidence is clear that
it is merely another form, later and generally inferior, of the
version contained in three manuscripts of the British Museum.
There was bot one Svriac franslation, made al an early date,
and in the course of cepturies it has often becn somewhat
carelessly copied as well as improved here and there from Greek
sources.  {ertainly there were no corresponding Lives in the
Greck Hexapla.

The reason why the redactor of the Codex Ambrosianus left
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his task unfinished, failing to include the Lives of Haggai,
Zechariah, and Malachi, can only be conjectured. One guess
might be, that upon fnishing the book of Haggai he passed on
st once {verv naturaily} to the Dook of the brother-prophet
Zecharizh, before noticing that he had failed to insert the fow
lines of biographyv, Having made this omission, he could hardly
do better than to omit likewise the two remaining Lives,

An almost complete Syriac text of the Lives is preserved in the
impaortant Chrooicle of Michael the Svrian, Jacobite Patriarch
of Antioch iIn 1166-1199, whrch was pubhlished in four volmnes
by I.-B. Chabot in 1899-1810; see Schermans, pages 25 . The
Lives arc scattered about tn pages 3863 of Volume IV, which
contains the Syriac text. Schermans included in the footnotes
to his edition of the principal Epiphanius recension the readings
of Chabot’s French translation, contained in Volume 1, pages
63101, ¥t has been found unpecessary to include this Syriac
fext in the present eritical apparatus, for i contains nothing new.

In this manuseript, as in oll the others which contain the
Sysiac Lives, they are attributed to Epiphanius of Cyprus, but
this does not imply any copnection with the vecensions above
described, The true associatioa is with the oldest form of the
Greck and with the Svriac which follows it so closely. The too
hasty guess of Dr. L H. Hall, already mentioned, that the Greck
of the Lives is a rendering from Syriac, rests on no evideore and
is easily proved {alse. It was given undue weight by his suc-
cessors, who in more than one place have left room for Hall's
original Syriac.

In general, it will be found fruitless to attempt to add to the
witnesses which have heen assembled and classified by Nestle
and Schermaann. They have done alt the main work, and {or
the present task which renained to be done it was only necessary
to rest on what they had achieved.

The relative excellence of the Q-text will appear with sufficient
clearncss when the notes appended to the present edition are
studied. It will perhaps not be superfivous, however, to show
in advance, hy a few examples, the secondary character of the
principal Epiphantus texs, which has been the best known and
the most usable of all the versions.
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Notes § and 9. The passaye velating to the argols (see the
Appendix], in which a tragslitecation from Hebrew is in evidence.
The Ep. recension siimply omits bodify the troublesome passage.

Note 28, This hrings into view the original wording of the
Greek translation and of the Hebrew text which #t renderad. In
the account of the repentance of Nebuchadnezzar in his hucid
hours, asd of the change from human consciousness tn the mnd
of a dumb animal, it is said in the Greek: “He wept and hegged
the Lord, praying every day and night forty times. Belemoth
came upon him, and he forgot that he had been 2 buman being.”
Ep. expands this nonsense in a most intecesting manner.

Nete 34, The curious reading of Ep. appears to be derived
directly from the sliphtly rerrupt text of Cod, Q.

Noke 3¢, It can hardly be doubted that the city Beth-meon is
the eone intended. This is accordingly another instance similar
to the preceding, Bee note 39 on the Translation.

Note 44, Lp. not only adopts the foolish identification of
Jonah with vhe vhild raised 1o life by Elijah, but also rearranges
the whole story.

Neote 47. The impossible reading obtained from a corrupt
Hehrew text of the Lives is omitted by Ep.; compare Notes 8
and ¢, abiove.

Nete 72. One of several cases In which the form of a proper
name in Ep, s manifestly later than in the other recensions,

Qn the other hand, theve Is one passage in which Ep. alone
has preserved the true text; seg note 65 on the Greek text, and
nate 60 on the translation. In the Hebrew text stood wn; the

sreek transiiterated, quite regularly, ERH; the first copyist
wrote BOH, wiith the very frequen: confusior of the two letters,
I it were not for the unigue manuscript, Pards 1113, we should
have no record of the highly interesting Hebrew tradition that
the prophel Nathan, who tanght David the law of Moses, was
a Hivite! Since every scribe or reader knew that there was no
Hebrow tribe {@uhg} named TA54, the phrase was all bat uni-
versally amittwml,

Other cases in which the Greek interpreter transliterated his
Hebrew are the Inllowing: apyoha and eguwf {see the Appendix},
Benuel, Brasep (“Anakim,” the legendary glants, whose
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tombs weze to be scen in the neighborhood of Mical's bome],
Nuaovp, wiswritten as Maove (Nahor, the ancestor of Abraham),
opaporwgtig, the title of the book of Tuidges; also, of course, the
names of cities and towns. 1t is to be observed that these are
not in any case trensliterations obrained from the Greek Bible,
but are the independent work of the translator of the Lives.

There 15 some evidence that in the Hebrew text the vowel-
letters wow and yod were sparingly used. The name of the land
of Edom, Se'ir, was written with only three lebters, otherwise
it would not have appeared in the Greek as Saar note 45). "FThe
name of Eikosh, the home of Nahuam, was not written with a
long vowel in the final syllable - and indecd, there is room for
doubt as to the true vocalization, see above,

An apparent migtranslation in the Life of Jonah, where
(thoiel is said to have been “"the judge of one tribe,” i the result
of a false reading in the Hebrew vext, the nawure of which is
readily seen, see note 47, In general, the Hebrew appears to
have been well written, and the traaslation to have been skitfully
made.

In editing the Greek fext, it has not been thought necessary
to record itacisms; and in giving the variants of the Syriac
version, a few roadings too remote from the Greek tradition tn be
useful have heen omitted,

in the critical notes, M3 denotes readings of the Codex
Macehaliunus {(Cod. Vat. 2128), generally kuown as (J; E repre-
sents the longer Epiphanius recension, found in the Paris Ms.
1115; 1, the briefer recension, found in a number of manu-
seripts) B, the text of the Dorotheus version; Syr., the reading
of the Syrizc text published in the second edivion of Nestle's
Syrive Grammar,
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‘Hoatas

A0t &wd “lepovoarju. frgose imoé Maraved mpiofes els
Slo xol irddy Iwokdrw Spuds "Pwyih éxdusve 785 SaBdoews
&y WBdrwr Gr dwiderer 'Eledas xQoas afré, gal O feds
T8¢ anucior rob Bthwdy fie vov wpognryr érolnger G1i wpd
Tat Pavely dAvywphaas pblaro mely Uwp xal elffws drerrdhn
aire £ abret Gia rovro ExAflny Didhwap, & épumvelerar
awesTRAuErOS,

Kal éri rob "Efexia, rpd 7ol wofjoral Tols Aaswovs xai
rds wodvudnbpas, érl eixy tob "Healov uwpdy (dwp éferd-
hufler, ére v & Aads & guyrheond aANodlihwr gal tva w5
SupBapyd % wbhes ws u* Ixevea Ubwp. fpdrwy vap of
wodéuion, wofer wiveovew, xal Exorres Ty wohr waperaléforto
T3 Tihwdp, &4y ol ol “lovdalor Apyxerro, eEdpxere Udwp édv
8¢ GANbpudoi, ob, Gid bws onuepor aldvidiws fépxerat, {rva
Serx 8 76 pvorhpwy, kal éredy 8ud rob "Hoalot roliva yéyorer,
urpns x&pwr kai 0 hads winolor alrdy émeuedls ajer val
Epdbkaws, lva g e B abrab nal pere Gévaroy atrod Gealrws
Exwer Tv dwblavow rol idaros, 871 kel xpyouds 608y alraly
ept airoll,

“Fore 8 & védos éxdueva roll rédov 7ér Sactiéwr drioler
roil ragov T&y iepéwr £rl T4 upépos 7O wpds vdror, ZoAmuwr
yip €roinse Tols Tadovs, Tot Aavlé beavpddarros, xatr’
dratehds tis Ziaw, fris Exe ¢laodor axd Nafawy ufroler 7is
wohews sTadios eikooi, sal éroinee ckohiay ouvfeary &y
wovdyrov kal éorw Ews 778 ohuepoy Tols wohAols Tréy lepdups
aryvoovuéry, Bhov 8¢ rol Aaod. éxel elxer & Bacihels 76 xpueior
76 ¢£ Aiforias xal 74 Gpiuara, kel éxedn & "Eleslas Eefer
rois Evear Ta wvoThpior Awmeld kol Bahwudwos xal éplavey

P MES am.

i MS um.

1 Jpserted from £ and Syr
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boTdr marépwy alrod, did rolto 4 Beds érypdoaro ely dov-
Xetay Egeotlar 76 ewépua alrel rois éxBools alrob, xai
dxapwor aurdy émolnoer & Beds &nd tis Huépas éxcloys,

Tepeunios

A2 & "Avedof kol dv Tédpvars Alylmrov Nbos FAnliels o
Tob Aol dwothmoxer. ketrasr 08 € TP TéWE THY olnfrews
Dapad, dri of AlybrrTion ébfngar albrdy ebepyernbévres &
abrob, nifaro vép xal al dorlies abrods dgoav,s | &s} valsiiow
oi Altviwrior éodf. xal Soor €lal marol feol bws ofuepov
ebxovror & TG ToTE kai Asudavovres roli xods Tol ToOwWOV
Shyuera dowitwr feparelovoe.® Hucls 8¢ Hroloauer én Ty
ratdor Avreybrow rxal Proicpalov vyepbrraw dedpdv, S
"ANéEardpos 6 Moakeboy émiords 73 rOMe TOU wpoghTou kai
érvyvols abrob 7d puothoia €s TANeE@rdpeiar ueréoTyoer
abror Té Aeifava, weplbels alrd évdols sinhe kal éxwAify
& TS YRs 1o yévos Tév acmibwy,” kal olitws ééfaler *rovs
Bcpers? Tols Aeyoudrovs dpydras, & éorwy ddroudxous,”

Obras & “lepepins onuelor bélwne 7oty lepefionr Alvimrov,
87 Set veaglfrar ra eldwla adrdy xal overerely T4 xeporoi-
yra wivre dray émfBf & Alyinre wapbévos Noxelovoa air
Bpédee Beortdel, 81”3 nal éws viv ripdor waplévey Aoxdr wal
Bpédos & parey riléeres wpogsvvevo, kel Hrokepaiy 7¢ fa-
el Tiv airloy svsbavoudvy Eheyov, dri Tarponapddordy tort

4 M3 f-romov, perbaps origimating in the 7o preceding and the wo fol
lerwing.

3 ME vontinues: sad vhr daarar of Opes ofs kadoloy of Alvimrrwo pév
vedaol, "EAhnres 88 wpoxadelhovs. Thus also the other witoesses, 1) and
121 veacing &6l But the crocodiles are phaindy a later addition.

# All the texts add {with slight variations} xal modhel alré ra fppla (kal)
r& rof {Baros dryadebourin,

7 All texts add xal & ol morapel Goairws rols xonxefelhovs.

£ MS, [3, and Syr. insert here vovs Sdeis (B and Ef omit the whole pas-
sage). See the Appendiv.

» Grl. imsers an etymalogical note concerning the argols, ofs fveyrer
ot “Apyevs tis Hehowosraoov, 8ev wal dpyéhae xadolvrai, 7oty dorw
"Apyous Sefel. haidy yvap Myouvor miv sfdyupor.
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uvorhpwoy Vwd dolov wpodhTou, Tois warplow Huly rapa-
dofév, val éubexbucla 18 wépas, dyelv, Tob urernplov abred.r

Ofiros 0 wpogrys wpd 7hs ahboews Tob vaoh fprafe ror
xiSwrdr Tov vhpov kal T4 &v abTH kal éroinoer adrd xarawo-
Ofivar &v wérpa, kol eixe TOlUs wapeoTdauw: TAredfunoer kipos
é&x Tuwav els obpavéy kal wahw éleboerar & Svrduer, xal
onuetor Duly forar ths wapovaias alrob, Bre Eihor wavra td
Hivy mpookvrebawr. elmwer 68 Do riw siBwrdy radryr oldels éx-
BaMher € u7 "Aapor, kal 7as & abTd FAbras oldels drarrife
otikétt tepéwor & wpogmriar e un Meabens o éxhextos vob Bendl.
gal év 15 Gracrdae Tpdrn N kifwros dvaoThoerar xal Efehel-
aeral éx THS wérpas xal refaerar &y oper Zord, kol wavres ol
Gytor Tpds alravs curaxPioorrue kel &dexduevor xbprov xal
Tor éxBpoy delyovres duverety alrous GéhorTa,

B 7 wérpg éopbyiee TG SakTihg 70 droya Tol feoll kol
véyovey & rimos Gs y\on aibnpov, xai vepéhy boréwace 1o
Broga xai obieis roel TOv Téwor olTe drayvivar alrdy't ¥ws
chuepor xal ks gueredelas.s kol foTw § wérpa & ) éoNuy,
Grov mpwress #1 xydwrds yéyove uerald rdv Slo dpéev, & ois
selrras Modons kol "Aaplr, kai &v viatl vedédn os wlp yiveror
xera TOr Thwor rév dpxalor, bt ol un wadeyrar § dbfa vob
Beal éx Tol vbpov abiol. xul Ehwser O Beds vy "lepeute xépuwy,
Tra rd 7é\os Tob pvernplov abrol alTds raoeer, fra yérprat
avrkoirwios Motiolors, xal duol eloiv fus ehuepor,

Tefexeng A

Obrbs &orw & iz Taplpa,® &k vév lepbww, kal dxéfaver
¢v 77 vp 7A@y Xahdatwr'? &l s aixpodeeias, TohAe #pody-
reboas Tots ér 15 lovlalg. dwékrewe 52 alrér & Hryoluevos Tod

“ Regurding this passage, which has the appearance of a Christian inver-
polation, see the Introduction.

v MS mivg, = M8 Zuor, n MS atrir,

% Somne Grk. ose, add Siparac or Suedreras, but the Heb. idiom requires
niz verb.

r VEws guprensias i+ Heb. ‘od kalleh, 1T K. 1347, 1 Bzra O 4,

# MS "Apipa, Syr. Serida.

s oy Walbuiwy renders Kasdim, probably here as often the name of the
country, “Chaldes."”
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Aaob Topag)h éxel, eheyxdueros b’ alrel énl slfadrwr seldo-
pact, kol ayar adrdy ér &ypd Maodp™ & vhepp Edp kal
‘Apdbiad mardpwy APpadu. kal &eTw & Tados exHhatey
Surhabe, Bre kol "Afpacy év Xefpdy wpos iy dunidryTa
abrel Ewpinae Tor rhoor Tappas. Sumhole 8¢ Myerai, Gr
sihkrdy éori, sal dwoxpupor & bmnédov Pwepddve éomi dwl
Yiis & wéTpg Kpeudperor.

Qbros 0 wpodhrns Tépas Ehwae 1@ hag, &ore” wpogéxey
¢ worauw XofBdp 8re éxlhelwol, Ewerwilew 1o dpémavor ThH
épmudsoews els wépas rHs vhs, ral dre wAnuuvpney, T els
Tepovgadnu érarodor. xal yap éxel xarpre 6 Savet kai wohhol
wpds alriy ovrecrpéorro. kal wors wAMbous ouvrbrros avTg
Havoar ot Xoahlator, un arrapos:, zol érjifor alrols els
avalpeots, gal éxoinoer gryrar 1 Hhwp, ra Exdbywow el
7O wépay yevbuevar kel of roluncavres TOY Exfpdy Eridiblas
raremorriofnaar.

Ofros Sué wposevxfs alroulres abrols Sagih] rpogdshe
ixBowy mwapéaxero xal woddhols Exhelmovor (ome eXBelr éx Geol
TGPEKANETEY,

Obros dmorhuubrov rod Aaot dwd 7dr éxfpdy wpooiiie ToTs
Byovutvols kal ¢ Tepasrior gofnlérres dradgarro. ToliTd TE
Eheyer alrols, 8rt Aamedwrixaper; dxdhero § éhwls fudv;
kal év répore TV doréwr Tov vexply adrols Eracer, BT koTal
éxris 74 Topanh xai Gfe xal érd Tol wérlorros.

Odros éxel Sp ébelary 7@ Aad Tepanh rd év “Tepovoariu xal
i 13 vag ywbusva. obros fpwdyn éxeifer kol fNFer els
“Tepougadny els Eheyxor &y dwicTav,

Ofros kard 70v Mwlesy elder 7o timor Yreb vaod,® xai®
70 Telyos sl wepiTerxos wharh, xabds clmey val & Aaviih, $ri
srietaerot.

# Corrupted from Naolp, Nahar, Both O.T. and N.T. give always the
transiiteration Naxop,

i The fro mistranslates Heb. dsher, the relathve prostoun. Syr. venders
39 thal.

3 M3 adds kal, I and £ put the sal after dreridou,

# The &a7e renders Heb. dsher I

= M3 om.

3 M3 ol), s0 also EL.
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Qfros Ekprer v Beduleee miv dudgr Ads kel vol T4s, &re
foéPovy els TO¥ slptov Stdkovres rols Tov vouor GUAGGTOrTHS,
kai émoinoer abrots répas méyn, 07 of dges drghworor Té
fpédn alriv kal wavra 7a xrhm adriw, xal wpoelpyrey, bre 8’
alrols ol émorpiper & Aads els Ty yiy abrob, &AN" &y Mndig
toovrar Ews ourTeAaas wAarns aldrdv, kai 68 alrdy fr 6
avehwy abTdr dvTékewrre yidp abr@ wheoas ras Spdpas T
s atrol,

Aavigh

Oliros pév v &k dudijs Tovda, vévows 7idv texbrrwv T4
Saachixis Drypesias, aAN Bt vpmios Axfn éx 15 "Tovbaias els
vHv Xeldalwrs Eyevvalin 88 év Bebuwpdv 7% drwrépe kal Ap
Gunp oadpwy, Gote doxety rols Tovéalovs elrar alroy ewadorra.

TioAhd érélneer ofros éxl 7 wbhw, kol & wvyorelais
fiokpoey dawd waans Tpodds émbuamrds, kal By ardp Enpds
v Béar, ANG ©pales év xapire WioTou,

Ofiros woAAd nbfaro tmép ol Nafouxoloréaop, wapaxa-
Aotivros abrdy Balrdaep 7ot viol aldrob, dve éyévero Oyplov nal
kthvos, tva pw dwdlyrai. A 70 duwpbobie os Bols odv 7y
keparij, xal ol wo6des aly Tots dmafiors b Adwe, dweradighy
T bole wepl Tob yveTnplov TolTou, 8Tt kTHros yéyore Sud v
deandovlay kal 170 oilnpporpaxnior, sal rvabre Exovewr ol
Surdorar & vebrpre, *Ome v Pols dwd {vydw vyiveerar Tob
Bekiap,® éwl réher 8¢ Onfpes ~ylvavrar, dpwafovres, dhebpei-
ovres, draipolrres xal rardroorres.

“Byvw 6id Peot & dyios, bre o5 Pols fobfe xdprov xal
Eylvero alT@™ avfpwrims ¢iaews Tpods., &g Tolro sl O
Nafovxodovboop pera Ty wéfar év xapdig avbpwrivy yevbpevos
qhaier kal fflov «iptov wicar Huépar kai vOKTR TEOTAPRAKOY-
Thgls debueros.®t kagdle xryydr éreyivero abrd kol éldrfavey

# See note 17,

#w M3 and DD one .

# MS and D insere this clause between xal and rabra.

7 75 om,

# Period after Gedpueror, s MS, D, and Sy, recognize (passage wantiag
in E13, the pext sentence beginning with an impossible Bepuof or Benuor,
I3 emends 1o Aelywy 68, or (Neap. Sy} Kal ehefuwy. Syr., And ke wis i
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abrdu? d7e yéyorer arfiparost Apfly 1 yAdvoa abrel rolt un
Aadelr kol robv elféms éGdkpue,s kal of bBaryol alrol foar
o5 kpéas &k ToU xhaletr. wohhol yap élbvres €k ThHy woOIews
dbpwr abrdy & Dawman udves otk Aéneer alrdr elv, bri
wéyra To¥ xpbror rijs dANowdoews alrol & wpoosuxy AY wepl
alrot Exeyer 871 wahi &vfpwwes yevdeeral kal fwicTouwy
aird,

QO Aarih T drre Ern, 4 elwer émTa xecpods, Erolnmey
vevéalow érrd phres. o pueTiploy 7OV €XTA Kaplr éreiéolin
in’ alrév, ri dwekaréernoer &Y fwTd umol, ta & Fryp xal
£b ufipas DrérirTe nuply kal Guolbre THP doéfear avrelr
kel pera Goeow iy dvoutes abrob dandwrer alrd 4w Paci-
Aetar. obire Bprov B ipée éparyer obre oivov Erier Efopoloyol-
weves, dre & Awradd alrg wpeoéraker & danplos Bpexrols xal
xAbas éhdheotiofar wiprov. B Tolivo éxéddecer alrdy Bak-
Téwap, dri HBéApoer abréy curkdmpdropor karacTicar TEY
Téxvor albrod. AAN" 6 Bares eiwer, Dheds uoc dfelvar xhypo-
voutay warépwy uov kel koaAndfvar kAnpovouiats dreper whTwr,
kel rols @AAows Saciielo Ifepodv wokAd inolyoer TepdoTia,
boa olx Eypapav. kel dwélave wal érddy &v 76 orphaie 70
BarhinG pbres éxdbiws,

Kat adrés tdwxe vépas ér bpece rots twepdre BaSuidvos,
éri, bre xamnolnaerar 16 éx Poppd, Hlew 16 véhos Bafuidros:
bre 6é Wy &y wopl xaisral,™ 76 rédos waons Thy Yy édr 0é 1o
iv 7 vére Hetiop Béara, Erwrpée & Nads els yHy alrob, xal
tay alun peboe, Ppdvos éotar Tob Behlap & waoy 74 ¥7. xal
exowtlin &v elphvy & dotos.

the fikeness of Bekemeth. The reading of I has hesn a fameus puszle, recoa-
paxoyris Sebueros Tob Peol Bemudw, 8 Eor voll Bend ‘Tapadh. émevivers
yip abrg wvelug Tarav kal Evdefarer alrde, kTA,

The narrative has just said that the king had hie Incid iotervals, #v xepdig
avlparivy. Generally, kowever, the mind of dumb beasts {kapSle crypir,
Heb, Lib Behimath), would have possession of him, Evidenily the word for
“heart” had fallen vut of the Heb. text. If the original of feduevos was
mithPallel, the acvidental omission of Ik between § and b woukid he an error of
A very cormmon sort,

3% MS and D om. 31 M5 desvoer.
£ M5 om.; D & érrd pyel, B dirrd pealras Gor peolrnsl,
2 I3 whyre {probably the true reading). 8 MS relrod.

25}



b et

1,2

P

Soné

Obros fr tx Beheudf ris guhis "Tochxup, sul érady év
TH ¥R alrob év elphyry. kel wre tépas, Hfear xipros éxl 19
vis, €ay 5 Spls 9 &v Zyhdpss uepiolf ad’ fnurfs xal vévwrrat
Sptes Sldexa,

Mixatas 6 Mwpain»

%r é ¢uniis ‘Edpaiy. wodha wofoas vy ‘Axedf bwd
"Twedp rob viol adrol drppédy xonuvwiels,” 81y fAeyyer alrdy
é'ﬂ:i 1;0.3? &-Jﬁﬁ{eims TR n'aréng abrob. «ai éradg é&v v§ v
atroll ubvos cureyyws wolvardpiov "Eraxeiy, =

}A[J(;.";

fr b Bexové, xal "Apacias rukwds adrdr Toumariows, 7é\as
Kal drether alrdéy 6 vids alrol €v powdig wijbas ool Tov
. 1o 1 1 T y ¥ ] 5 +
spbragor wal Erv éumpéaw HNJer els iy ¥y ablrod xal ped
Huépas arélave ral éTddny dkel,

Togh

fr &k Ty ¥fs 7ol FPouBiy & dypd Befumar.® & elphup
arifave kol éracy énel,

‘ABbdiod

P &k yis Zuxép &ypol Bybaxapdu.s odres fv palnras
Tihie xal wodha Uaopelvas &' alvrdy mepieadlero. olitos v

“ CE Judith 44 79 8% Bedpduy, Behopdw, ete., and see the Transiation.

3 Fhus written also in the Life of Ahijsh, helow, and nccasionally in the
LXX.

# Properly Muwpaof, sce however LXX of Mic 11 and Jer 2618 (3318,

M8 gpnard.

3 In place of "Erasely, Svr. bas “'in Bokim.”

3 MS Befwuopwy, opparently a mivture ohtained from Befuadr and
Befapir, In ¥, Brfcx in one line is followed by opwy one or two lines Lelow.
See the Transhation.

1 ¥, Bnfffaxdpap, Syr. Heth'ogram. Ohserve that for éx vgs MS has #yyis.
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& rplros wevrykdrrapyos, ol efeloaro "HAas xal xaréfin mods
"Oyoliar. perd radra drohemdw Tav Aerovgyioy 7ob Joailéus
wpoedhTevee kol dréfare Tagels perd v&v warépwy wlred,

Twerds

Fe & vhis Kapuabueois® ahgoior rodews "BAMpor "Aldrove
kard Gihaooay. ral éxBpaclels éx 1ol Khrous xal dmeldiw &
Nivev] dvaxaufas obx Eperer els Thr vy alrol, éAhe moapo-
hoBaw Ty unrépe abrol wapwknee TRy Zodp xWpar 4NAo-
didwry Eheye yap, 57t olrws dPeAd dretdbs pov, dre éfeva gy
wpodyreloas xard Nevevy) s peyadns wbhews,

"Hy rére "Hhins ENéyxwr 1ov olvor "Axadf, xal xalégas
Aepoy émi Ty Yy édryer kal éNGaw ebpe Ty xhpar uerd rol
vieh adrfis, od yap &ivare udvew uerd dwepiTunror. ral
eOMNynoey aldriy kel Bovdera 7oy vidy alrfis wéAw Hyepey
éx wvexplov & Geos & 7ot HAia, #0éAnoe vap deibar alrd,
81 ot flirarar dwedpdaa: fetr.+

Kal dragras pere 7ér hudr faler & vf "Tolda. xal dxo-
Barciigar vhr pyripn alrol kera v O86r ader alrie
éxduera ris Bordror AeBfdpas. xai karmrgoas ér vh Za-
padps drédare kol érddy fv ampiale roli® Kevelaion kpirol
yerouévou uifs PuAisd &r puépas Ths dvapyias. cal Edowe

& Thus MS and 1. B KapeeBuaoly, Syr. Quryethin, Some texts have
Kapabepinl !y,

= Syr. Khrou,

« M5 and 1) add the interpresation ey, Syr. he dweli in Skargb [Sa-
repta?l, repion of Tyre und Sidon.

# Thus M5, The other texts have been altered more or loss by contamination
from the mbbinical legend which identifies Jonalt with the child raised (o life
in T Ki 17 174, Sea the note on_the Trasslarion, I3 and E1 merely insert
Twvar before wéher éx verplv. Syr. Nkewise, and he blessed for and her sonm
Jonak, and affer ke died Cod ratsed Rm fram the dead. F revises the whale
story, making i1 begin with the events of | i 17 and the childhond of Jonsh,
and then bringing the prophet hack to Phoesicia after s false prophecy at
Minevel.

« M5 Tagadp, D, E, EY, Dady; Svr. Se'r.

€ Article omitred in MS and D (passage abiridged and defective in K1l

4 *udge of one tribe’ s the oviginal Greek transiation, bnt the Hob. text
was corrupt; mstead of shafel #hdd, ‘the first judge,” it had been made t
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répas éxl Tepovoalfu kol Sxnr THv iy, bre Bwor Aiflor
Bodvra oleTplds, Eyyilar To vélos kal dre o &v lepovoa-
Aju whrro 16 ey, 87§ whhis Ews ddovs ddarialgeral.

Naotu

Fver dwd "Bhreols wépay Tob [Spovs] ely Bubvafolr® pulris
Zvuetky. obros perd rov Twrdr T4 Nwesf tépas Ewner, 871
b6 PATwy Yhuslwr kel wUpds bwoyelor qrodsivat, § xeal
yéyover, % vap wepiéxovoa alriy Mgy karéchvoey abriy &
seoud, sal whp ék Tis éphuov dwehbdy 15 Uymhdrepor abrhs
ptpos évérpnoer. dwéfave 0¢ év elphvn xal érddm ér v ¥j
abTol.

Anbarebypu

b puNs v Dvpewr € dypol Byblowxdp.s olros elde wpd
s alxpalwoios wepl s Arboews “Tepovoariy xal érévbyoe
gdddpa, ral 6re AAfe NoaBovxodorboop év Tepouradfu, iduyer
els OQorpaclvmy ral wopotknoer & v§ TouanA. ds &€ éréo-
rpefurs ol Xaldator, xal ol kardioimor ol dvres & 'Tepovaaiiu
xarédnoavs els Alyvaror, fv Tapowkiy Y iy alTol,

Kal heirolpye feprarals Tov aypob adrot @s ¢ Enafe 7
fhegia, wpoedqTevae Tols Idlows elwdy wopebopar €ls YHv
paxpty xal Taxéws éxelwopas el 8¢ Spadive, dwerdyrare Tols
feprorals, kal verdperss & BaBulie kel Jois 1 dpwwror 76
Aot &wégrn Tots fPeprorels doflover kal olferi elmer 70
~EVOETOY,

readd shofit shevdf ebad, “the judge of one tribe.”™ MS, 1, and Svr, have the
false seading, the other texts wmit the words. The two Hebrew nouns are
veveral times confused in the O F.

< MS fdpeoTac iy,

s MS am,

3 Sep the LYY,

w M8 wépar rob lafnyaBapiy, T wipay rob “lopddvav els BpyafSép,
Bl &rd "Is03%, D mépar rob ey ByraBaphv, Syr. on the slher side of Beth-
hararive.

# MS droylov, £ éxiyelon,

= 1 Bgfhrovxdp, E Bullouxédp, E1 Bibfovxip, Svr. Bah-sikar.

s D, E, twtorpebap.

# M3 om.
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G xal wpo dbo éTdv amobimore Tifs Erirrpodis. kal érdédn év
aype by udros.
10 "Biwke d¢ répas rols & v ‘lovdalg, dri Sfovra dv v vad
1Y s, xal olirws Boes Ty 86kar 7ol vaol, ™ xal wept ovrrersias
12 7eb vaol wpoelwer, 81c imd Evovs durucoll yerdoerar. vhre 7657
&rhapa, Pyol, ToU Safelp els pikpd paynoerar, sol vé éxtpora
rior §o arbdwv dgaipedioorTar xal ofels ~yvdoerat, wov
13 doovrau abrd §¢ év 75 épuy dmerexPhoovrac Iwd dyytiwy,
14 Bwou év Gox§ éwdyn & aknen 1ol paprvpiov. sal & alvols
yrwelifoeral éwl Téde kiptos, 81t Pwricovor Tols Suwromévovs
Urd Tob Bews &y oxdre ws éF dpxis.

Zogovias

1,2 & duhgs i Zvpeav dypot Zafapofi s wpoephreioe Tepl
3 7hs wdhews xal wepl védous vy xal alexivys doefiv xal
Gavaw érdgy & dypd adroii

Ayvaios

1 réxe véos fafer éx Bafvddvos els “fepovoaiu kol pavepds
wepl 7y éwriorpodis Tol Aaol wpoedmrevoe xal eibey & pépous
2 vhy olvoSopdiy vl raolr xol Bavdw érddm wAncior rol rédov

rii tepbur évfdfws ws abrol.

Zaxaplas

i HNBer amwd Xadbalor #8y mpoSeByriss kal éxel moAld 7d Aad
2 wpoedhrevoe kol Tépara Bwwer es dwblafiv. obros elme 1§
Twoedér, bre yerroe vidv kol év “lepoveadiy leparebger
3 obros kal 7or Tadafg) éd’ ulg ebhbynoe xal Bropa ZopoBadeh
4  dwébyxe. xal éxl Klpov répas ¥wrey els vixos xal wepl 7hs
heroupyias alivod wponvbpevoer, fiy wovioe &l ‘lepovoahiu,
# F, feoll, passage omitted in [
< M3 om.
# D Zalaplofl, £ Tapafedd.

(29}



cal phAéynoer alror ogdépa. ra 8 Ty wpogmreins év
Tepovgarfu’ kol wepl Téhous é9vQy val Topadh kai rob vaol kal
dpyias mpodnror xal lepéwry wal wepl Simhifs xplaews ébédero,
kel drifoaver’™ & yhiper poakpp kal échoror éragn olrveyyvs
*Avvyalov.

*Maraxias

Odros pera iy EmoTpoddy Tikrerar év Zwpd, ™ kal ére wary
véos kaioy Slov foxnxe. kal érads was & hads ériua alrov as
dowov sal wpaby, &alegar obrdr Mahaxi, 3 {punprelerar
dyyehos'™ Ju vip xal v ety chmpemds. aMNG xal Soa elmey
alirds ér wpodyrele, abry 7 fuépa dddels Gyyehos feoll éredeu-
Tépwer, ws éyévero & Auépais fvapyias, @ véypamrel ér
Soappwrin,B Tovréatw & Bifhg Kprdr.™ xal i1 véos
wpoceridy Tpus Tous warépas alrol év dvypd abvob.

Nadavr

rpodirys Aautd v éx Dafadv, & dvris "Bwn.% xai afrds
fr & Sibdlas elror vbuov xuptov. aal elder dry Aavié év
Bypoefieé™ wapaBfoerar, xal oxvebdorra ENdely dryyethar alrg
évenddiaer 0 BeMap, 87¢ xard vdv 680y elper vexpdy xolperow
yourde fodaypévor wal éréuciver Erel xal v§ vunri éxelvy Eyro,
871 éwalnoe v duapriay wal indorpape merBin, xal dis drethe
7o Budpa alris, rembe xipios ehéylas abrov. kal alrds wamw
yapbkaoas érélaver xal érddm els iy i adrol.

2 MS kgl edhdynaer alrdy, odidpa 8¢ rhs wpodnrelas 10er & “lepo-
gadiy, kTR, P alse has the verh elder.

o Qe veelftkerak, presumably rendering kal fef@moer, which i the rend-
ing evidently reguited by our Grk. text. The other recenstons omit SxALr@r,

w3, B, B1, Sodd, Syr. Féphd

8 Clause added by the Grk. translator; of. Johs 18, 41, etc.

& Seribal carruption of Sdepowdrig. B Sgapdafiy, Syr. sfarfanin, D
Zapreddeip (the Pealier), E1 wanting,

@ Asin D aed Syr, MS Fafd, B Tedéf, 1 wanting.

& Clause preserved only in B, where however the name of the “wribe!
(Haon, translicerating Heb. i) is miswritten as Son.

% "Thug (" Beersheba™) in all the Grk. texts, Syr. alone giving the true pame,
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7oy ‘TepoBodu, dri 66 hw xopelero®® perd woplov elder [ebyog
Bodw wereivra vy hady kel kaTe TR lepéwy brirpéyorra” wpo-
ctwe xal v Dalwuor, o7y ai yoralves abrdy éxoTiooret kal
wap v yévos alrol. kal dréfove val brégn ohveyyvs 145 Spuds
Zahésu.

T w ,‘2 a5y

Twit bk oz Zapapein.s obros éatly, 8v érdraker & Mawy kal
aniflaver, dre fheybey rdv 'lepofody éni Tals daubres wal
Erddm év Belnh olveyyuss robl Yevlowpodfirou voit wharnoarros
aurér, '

'Aftapias

fv & yis TvBaBé, s énéorpeer i Tlopagh mir alxuoa-
Mogtar Tolda. s gai Bavar érady év dvpd abrob.

Zoaxapiosm

¢& ‘lepovaaltu, vios ‘Twdae Toll iepéws, dv dmésrever "Twds &
Bacihels Tolda éxdueva rob buaraaryplov, xal éééxeer 70 alua
atrolr 6 olkes Aauvld qrd ploer érl vob elddy xel AaPlvres
atrdr ol lepels Waarv abrov perd rob warpds abrol  Ewrore

i1 Sea note 335

o RS wopeloeral,

o M8 Twdd, T 'Twdf, E and Syr. Twdp.

A8 o,

= MS s,

# 0 Zepepiy, B Eyewviftn & Zapapeie.

i Byr. by the side of Abilan, the false prophet, eic.

u T Ewdafs, B Zvufeds, Sye. Segitha (for Schithnd).

% *orael” and V)ndab” tranzposed, the mistake made in the Hebrew origi-
fal: see the Traasiatico,

®EL, which after the Twelve Minor Prophets kaz only Elijsh and Elisha,
intreduces ihe life of this Zechariah as the second hall of the biography of
Zechariah ben lddo.
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évévovro répara év TH vad darrastes xal otk {oxvor ol
iepets {Bety Odmraalor dyyédav feob olire dobvar ypnouols éx
Toi JaBelp olre épwrijont & 76 idold obire did IHAaw
dmoxpfifrar TG Nag w5 76 Tplv.

HAtas

Qeofirgs fv7 & vijs "Apafuwr,”® duNis "Aapdy, olklr &
TaXesd, dre 9 Beeleirs dbua v 7ols iepoboty. Bre elxer Tey-
Bhvar, elder Tofaxdd & wardp adrol, &ri ArSpes Asuroparels
adror Tpoonybpevay, xal &ri & wupl alrdy éomwapydrovy kal
GAdya wupds éidovr alrd Payely xal eNJaw dvhyyeher &
‘Tepovaadfiu, kal elmey alrd & xponouds un dedibops éorae
vap % olxmos abrob ¢ds sal & Noyos abrod dwbdagis, ral
kpirel Tov “Yopadh* év poudaig xal & rvpl®

"BAlegalos

"BXigaios v €& "ASeApaocdAs? is Tolt ‘PovBiy wal éxl roi-
Tou yéyove Tépas, i, nrika éréxfn év Tolyddows 9§ ddpaks
xpvan dkvr éBdmaer, Hore drovoivas efs "lepovaodiy kal elrer
& tepels B1d TOv Shhaw, 81 wpedhTys dréxln lopadh, s kol
sAEL 7@ YhumTe abrdy kol T& xevewrd. xol faver éragy &
Zapepely.

” MS om.

™ Soe the note an the Tranclation. The collocation of "Apafde with "Aapuw,
which looks suspicious, 15 purely accidental,

B, E, E1, Bégfs. MS and Syr. have the original transhiteration {ses the
Heb, consonant text in § ¥i 17 1),

% & Twflix, Svr. Sebeck. E1 makes this the name of his mother.

= M5 om.

% The reading of Cod. Ain I Ki 41z and 19 . E "ASehpold (orip. — pa-
7}, 1 "ASeAuensid, I "Afehuoid (Neap. Syn. 'ASeAfound}, Syr. Abel
mechala.
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TRANSLATION

The Names of the Prophets, aond
whence they were, where they died,
and how and where they were byried



ISATAH

He was of Jerysalem. He met his death at the hands of
Manasseh, sawn m two,” and was buried below the fountain of
Rogel? hard by the conduit of the waters which Hezekiah spoiled
{for the encmy} by bincking their course?

For the prophet’s sake God wrought the miraclte of Siloah;
for before his deack, in fainting condition ke prayed for water,
and it was sent o him from this source. Hence 1t was called
Siloah, which means “‘sent.’™

Alsoy in the time of Hezekiah, before the king made the pools
and the reservoirs at the praver of lsalah a Hule water came
forth here, lest the city, at that time besleged by the Gentiles,
should be destroved through lack of water. For the encmy were
seeking a drinking place, and as they Invested the eity they
encamped near Siloah. If then the Hebrews came to the pool,
water Bowed forth; if the Gentiles came, there was aone, Hence
even Lo the present duy the water fssues suddeniy,® o keep the
miracie in mind.

Because this was wrought through the praver of lsaiah, the
people i rememibravce buried his body mear the spor, with
care and high benor, in order that through his prayers, even
after his death, they might condnue to have the benefit of the
water. Indeed, a revelation had been given them concerning
him. His tomb, however, is near the tomb of the kings, behind
the tomb of the priests on the side toward the south.

< Ascansion of Isaiah, chap. §; Hel 11 87 Tabm, Yebamath, 46b.

sJosh 18w, 1 Ki1a.

a [l Chr 325,

+ Compare John & 1.

s Apparent allusion to the dificult passage Is 22 911

¢ The Virgin's Fouatain is an intermittent spring: see, e.g., Fne. B4l 1]
vol. 2414,
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Solemmon constructed the tombs, which had been designed by
David, an the east of Zion, where there is an entering road from
Gibeon, the town twenty stadia distant from the city. He made
a winding constructiosn, its location unsuspected; even to the
present day it is unknowt to the most of the priests, and wholly
unknown to the people.

There the king kept the gold and the spices from Erhiopia.
When Hezekiah showed to the Gentiles the secret of David and
Solomon,? and defiled the bones of his ancestors, therclore Crod
jaid upon hkim the curse, that his descendants should be in
servitude o their enemies; and God made him to be childiess,
from that day.

JEREMIAH

He was of Anathoth, and he died in Taphnes® in Egypt, stoned
to death by the Jews. He is buricd o the place where Pharaoh's
palace stood;? for the Egyptiang held him in honor, because of
the benefit which they had recetved through him. For at his
prayer, the serpents which the Egvptians call ephdithr de-
parted from them; and even at the present dav the faithful
servants of God pray on that spot, and taking of the dust of
the place they heal the hifes of serpents,

We have been told by the children of Antigonue and Prolemy,
aged men,” that Alexander the Macedonian, when he stood at
the place where the prophet was buried, wd learned of the
wonders which he had wrought, cartied away bis bones to
Alexandria, placing them round about with due ceramony; where-
gpon the whole race of poisonous serpents was driven out of
the fand, With Jike purpose e {the prophet} had introduced
into Egypt the so-called argelad {that s, "snake-fighters’). 2

Jeremiah also gave a sign to the priests of Egypt, that their

111 Kilo

§ For 43 v,

7 fer 43 5

o See the Appeadiz, on the Reptiles of the Jeremiah Narrative,

it The following tradition was probably narrated by sative Egvptians
resident in Jerusalens, see the Intreducdon.
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idols would be shaken and their gods wade with hands would
ail collapse, when there should arrive in Egypt a virgin bearing
a child of divine appearance. Wherefore even to the present
time they honor a virgin mother, and placing a habe in a manger
they bow down to it. Wihen Prolemiy the king sought the reason
for this, they said to m: "It is 4 mystery handed down from
our fathers, a sign delivered to them by a holy prophet, and
we are awaiting its fulfiment.”=

This prophet/d hefore the destruction of the temple, took
possession of the ark of the law and the things within it, and
raused them to be swallowed up In a rovky oliff, and e said o
those who were present: “The Lord departed from Sinai into
heaven, and he will again come with might; and this shall be
for vou the sign of his appearance, when all the Gentiles worship
a piece of wood,"

He said alsa: “No one shall bring forth this ark but Aaron,
and the tahbles within it no one of the priests or prophets shall
unfold but Moses the clect of God”” Aand in the resurrection the
arke will rise Orst, and come forth from the rock, and will be
placed on Mount Sizai; and all the saints will be assembied to
it there, awaiting the Lord and fleeing from the enemyv wishing
to destroy them.™

He sealed in the rock with his fiager the name of God, and
the writing was as though carved with wwon. A cloud then
covered the pame; and no one knows the place, nor can the
writing be read, to the present day and even to the end. The
rock s in the wiliderness where the ark was at first, between the
two mouwitains on wlich Moses auod Aaron are buried, awd by
night there is a cloud as it were of fire, acvording fo the primal
ordinance that the glory of (God should never cease from his
taw. Aud God gave to Jeromial the faver of completing ihis
wonder, so that he might be the associate of Moses, and they
are together to this day.

= This Christian passage stood in the oripinel text, ses the Introduction.
w11 Mace 244,

 The cross.

1 Compare the last sentences of the Life of the prophet Habakhuk,
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EZEKIEL

He was from the district of Sarira,® of the peiests; and he
died in the land of Chaldea, in the time of the captivity, after
ustering many prophecics to those who were in Judea. He wasslain
by the leader of the Israckite extles, who had been rebuked by him
for his worship of idols; and they buried him in the field of Nahor,
in the tomb of Shem and Arphiaxad, the ancestors of Abraham.
The tomb is a double cave, according to whose plan Abraham
alsg made the tomb of Sarah in Hebron.™s It is called “double”
because it has a winding {stalrway} and there is an upper cham-
ber hidden from the main floor,*® hung in the rock abave the
ground-level,

his prophet gave to the people a sign, that they should payv
attention to the river Chebar;® when itz waters should fail,
they were to expect the sickie of desolation to the ends of the
earth’ #* when it should overflow, the return to Jerusalem,

While the saint was dwelling there, many kept comiog to
him: and on ofe occasion, when a throng bad assembled to
hit, the Chaldeans feared an uprising and came upon them to
destroy them. He made the water cease its flow, so that they
could flee to the other side; bat whea the enemy ventured to
pursue, they were drowned.

Through his prayer he provided for themi ample sustenance
in fish which came of their own accord to be caught. Many
who were at the point of death he cheered with the news of
lfe coming to themy from God. Whea the people were being
destroved by the enemy, he went to the hostile captains and so
terrifted them with marvels which he wrought that they ceased,
It wag then that he said to the people “Are we indepd perish-
mg? is our hope at an end®’ and by the vision of the dry bones™
he persuaded them that there is hope for lsrael both now and
tn the time to come,

™ The pame is known only from this document.
7 (GGen 23 2, 5, 1% 15

8 1it., from the ground,

»Erek 117315, 433, wloel 4 1t

s Frek 37 11 » Ezek 37 18,
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While he was theve he showed to the people of Israel what was
Deing done in Jerusalem and in the temple, He himself was
borne away thence, and came to Jerusalem,® for a rebuke to the
faithless. Also after the manner of Moses* he foresaw the fashion
of the temple, with ity walls and its broad surroundings, as
Iantel also declared that it should be huidt=

He pronounced judgment in Babylon on the tribes of Dan and
Gad, because they dealt wickedly against the Lord, persecuting
those who were keeping the law: and he wrought upon them this
grievous wonder, that thelr children and all their cattle should
be killed by sorpents. He also {orctold, that because of their
sin lsrael would net return fo its land but would remain in
Media, until the end of this evildoing.

One of their number was the man who slew Eeekiel, for they
opposed hin all the days of his life.

DANIEL

He was of the tribe of Judal, of a family prominent in the
service of the king bot In his childhood he was camied away
from Judsa to the Jand of Chaldea. He was born in tpper
Beth-horow.  Io his manhood he was chaste, so that the Jews
thought him a eanuch.

He mourned greatly over the city, and in fasting abstained
from every sort of dainty food. He was lean and haggard in the
eves of men, but beautiful in the grace of the Most High,

He made great supplication in behalf of Nebuchadnezzar,
whost son Delshazzar® besought him for aid at the time when
the king became a beast of the feld, lest he should perish.
For his head and foreparis were those of an ox, his legs and
hinder parts those of a lion. The meaning of this warvel was
revealed to the prophet: the king became a beast because of his
seff-indulgence and his stubbornness. It is the mannee of tyrants,

u Ezek 8 3.

# Ex 25 9, 40

% Pan 9 5.

% Pan i3,

*¢ Baltasar in the text.
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that in {heir vouth they come under the voke of Satan® in
their latter years they become wild beasts, snatching, destroving,
smiting, and slaying,

The prophet knew by divine revelation that the king was cating
grass like an ox, and that it became for him the food of a human
heing. Therefore it was that Nebuchadnezzar bimself, recovering
humaw reason when digestion was complered, wsed to weep
and bessech the Lord, praying forty times each day and night.
Then the mind of a dumb andmal?® would {again) take possession
of him and he would forget that he had been a human being,
His tongue had lost the power of speech; when he understoad
his condition he wept, and his eyes were like raw ffesh from his
waepiig.

Fhere were many who went out from the city to see him;
Danied aloge had so wish to see him, but during all the time of
his gransformation he was in praver for him. He declared thag
the king would be restored to human form, but they did not
believe him,

Pantel caused the seven vears {the meaning of his “seven
times’ 310 to become seven mounths. The myvstery of the seven
times was fulfilled upon the king, for in seven months he wos
restored, and in the {remalning) six years and tve? months he
was doing penance to the Lond and confessing his wickedness.
When his sin had been forgiven, the kingdom was given back to
hirs. He ate neither bread nor flesh in the tine of his repentance,
for Daniel had bidden him eat pulse and greens while appeasing
the Lord,

The king named the prophet Baltagar® because he wishoed to
make him a joint heir with his children; but the holv man said:
“Har b it from me to forsake the haritage of my fathers and join
in the inheritavces of the uncircumased.” He also ddid for the
other Persian kings many wonderful things which were not
written down. He died there, and was buried with great honor,

by himself, in the royal sepulcher.

2 The text, Beliar.

» Text emended, see the Note,
2 Dan 4 14, 8 {Heb 4 13, 253,

3t “Six months” in eome texts, #Ian 95
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He appointed a sign in the mountaing which are above Ba-
byler: When the mountain on the north shall smoke, the ¢nd
of Babylon will come; when it shall burn as with fire, the end
of all the earth will be at hand. I the mountain on the south
shall flow with water, Israel will return to its land; ¥ it shall
run bload, it portends a slaughter brought by Satan® on all the
earth. And the holy prophet slept in peace.

HOSEA

He was from Belem&th,® of the tribe of Tssachar, and he was
buried int peace, in his own land.

He gave a sign, that the Lord would come to the earth when
the oak {ree which is in Shiloh* should of its own accord be
divided and become twelve oaks,

MICAH THE MORASHTITEw

FHe was of the tribe of Ephraim. Having given mach trouble
to King Ahab, he was killed, thrown {rom a cliff, by Ahab’s son
Joram, because he rebuked him for the wickedness of his fathers.
tle was given solitary burial in his own land, near the burving
place of the glants.

AMOS

He was from Tekon®™ Amaziah (the priest of Bethel}® had
often beaten him, and at last Amaziabk's son killed bim with a
cudgel, striking him on the temple. While still living he made
his way to lis land, and after some days died and was buried
there,

s Boliar,

# A better reading is Belamon, see the Note on the text, This is the city
which appears also under the names Yibleam, Bile'am, etc. See Buhl, Ceo-
graphie des alten Paldsting, 102, 201 {,

# This cak tree appears also in the Life of Ahijah, below,

#* Aicah 11 Buhi, Geogr., 193,

PAmiIn

#Am 7w
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JOEL

He was from the territory of Reuben, of the ficld of Beth-
meon.’ He died in peace, and was buried there.

ORADIAT

He was from the region of Shechem, of the field of Beih.
hakkerem.# e was a pupll of Elijah, and having done much
in his service he was saved from death by him. He was that
third captain of 6ifty whom Elijah spared, and weat dows with
him to Ahaziah, Afterward, leaving the service of the king he
became a prophet,®® and upon his death he was buried with his
fathers,

JONAH

He was from the district of Kirath-maon{#,® near the
Gentile city of Azotus on the sea.

After he had been cast on shore by the whale and had made
his journey to Ninevehl, on his return® he did rot stay in his
own land, bt took s mother and settled in Tyre, a country
of fareign peoples. For he =said, “in this wav [ will take away
wy reproach, that 1 prophesied falsely agalist the great city
Wineveh."#

Flijah was at that time rebuking the housc of Ahab, and having
called a famine upon the land he fled s Coming to the region

» In the Bible this ohiy Is given the names Beth-haal-meomn, Beth-rseon
{fer 48 213, Doal-meon, and once simply Be'omg see Bubl, Geopr., 267. It
appears in the Mesha inscription as Ba'z] Me‘an (93 and Beth bufab-me‘on
(30}, Tn the mes. of the Lives the name Iz corrupt,

« This iz not the Beth-haccheremn of Jer 61 and Neh 34, which was in
Iudea. “Heouee of the vineyard”" might well have becm a name frequently
oceurring in Palestine.

< Sain the rabbinteal tradition.

# Perhaps the smoss likely form of the pame, which is atherwise unknown.

4 The rabhinieal writings have no mention of any return of the prophet
from Nineveh to his own land {Ginzberg, Legends of the Jews, VI, 351
11§ Mace 6 s speaks of such a rerurn.

4 Jon 3 40,

LB RSB YREA
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af Tyre he found the widow and her soun, for he himself could
not Jodge with the uncircumeised. e brought her a blessing;
ane when her child died, God raised him from the dead through
[lijnh, for he wished to show hinrt that it s not possible to fles
from God.

After the famine was over, Jonah came iote the land of
Fudea. On the wav thither his mother died, and he buried her
heside the oak of Deborak.#? Thereafter having settled in the
land of Seir,®® he died there and was Lburted in the tomb of the
Kenizzite, the first who berame judge® in the davs when there
was no king.

He gave a sign to Jerusalem and to ail the land: When they
should see 4 stone crviug aloud®™ in distress, the end would be
at hand; and when they should see all the Gentiles gathered in
Jerusalem, the city would be razed to its foundations.

NANUM

He was of Elkosh,s on the other side of the mountaing toward
Beth-gabring, ¥ of the tribe of Simeon.

# That iy, Efijah. From this scecunt arose, aot unnatucally, the widespread
rabbinical legend that “the son” mentionsd in | Ki 17 17 was lonah (1),
although this = made impossible by the preceding narvative, which evidently
antedates the legend. Ir iz to be observed that in T Kings the LXX hus the
plural, “"children.” in verses 12, 13, and {5, and this {5 supporied by “hease.
hold™ in the Hebeow of va. 16 The plurel shoidd grababiy be vead dn ihe fich
af ves. 12 and 1t The popular tradition recorded in the Ldees, that the widow
of I K117 was Jonah’s mother, was therefore pot n conflict with the Riblical
narrative, The Greek text of our M5 gives the original translation, all the
gihers are under the influence of the rabbinical story, which is told consistently
in the K version. See the Note an the text.

A7 Gen 388,

# That iz, Edoin,

¢ The translation rests on conjectiral emendation of the Hehrew text,
see the Noie on the Greek. Othniel son of Kenaz was the first of the Judges
of Tarael {Jud 3 -0

# Hab 211,

& Nah 1

¥ The existing texts show plainty that a single word, 2 masculine noun,
kas aceidentally fallen out of the Greek tramslation. Suppoesing the stand-
paint of the narratrr to be Jerusalen, and the location of Elkosh to be near
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This prophet after the tume of Jfonah gave a sign to Ninceveh,
that it would be destroyed by fresh waters and hy underground
fire;® and indeed this came to pass. For the lske which sur-
rounded the city overwhelmed it tn an earthquake, and fire
coming from the desert bartred its upper portion. He died in
peace, and was buried in his land.

HABAKKUK

He was from the fribe of Simeon, of the ficld of Beth-

. rachanah.®

Before the captivity he had a vision of the destruction of
Jerusalem, and he grieved exceedingly. When Nebuchadnezzar
came against Jerusalem, he fled to Ostracina {in Egvpt), and
then sojourned in (he land of [shmaels

When the Chaldeans returned {to their country}, and all those
who were left in Jerusalem went down to Egvpt,® he settled
again in his own land. He was acoustomed to carey food to the
reapers of the harvest in his Reld$ and one day, as he received
the food, he announced to his family: "I am off for a far country,
but will return imumediately; if 1 should delay, carry out the
food ta the reapers.’” Finding himself straightway in Babylon,
and having given Danie! his meal, he stood by the reapers as
they ate; and he told no one what had happened,

He had knowledge that the people would soon come buack from
Babvion, Two years before the seturn he diod, and was buried
alone in his own ficld.

He gave a sign to the people in Judea, that they would see
in the temple 2 hght shining, and thus they would know the

Beth-gahrin {Elentheropolis), it is plain (bat the latier ciiles are *on the ather
side” of ane of the mountain ridges of Judea. [t is reasonable tonjecture that
“montain” was the missing word, and o other selution egually plausible
sagpests iself

© Nah 2 6-8; 3 15

5 ] Mace 6 921, Bubl, Gengr., 139,

= Arabia,

# 1R 250,

7 The following in Bet and the Dragon, 33 4.
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glory of the sanctyary. Concerming the end of the temple, he
foretold that it would be brought to pass hy a western nation.
Then, he said, the vell of the inner sanctuary will be torn 1o
pieces, and the capitals of the two pillars wilf be taken away,
and no one will know whare they are: but thev will be carried
away by angels into the wilderness where in the heginning the
Taberacle of Witness was pitched. By thern in the end the
presence of the Lord will be made known, for they will give
{tght to those whao are pursued by the Serpent® in darkness as at
the beginnicg.

ZEPHANIAH

He was of the tribe of Simeon, of the field of Sabaratha {?).é¢
He prophesied concerning the city, also concerning the end of
the nations and the copfounding of the wicked. When he dicd
he was buried in his own field,

HAGGAI

Prohably as a youth he camme from Babvlon to ferusalem, and
he had prophesied pubidicly in regard to the retura of the people.
He witaessed in part the building of the temple. Upon his death
he was burted near the tomb of the priests, honored as though
ane of their namber.

ZECHARIAH SON QF 1DDO

He came from Chalden® when already advanced in age, While
there, he prophesied often to the people, and did wonders in
proof of his authority. He foretold 1o Jozadak that he would
beget o son who woold serve as priest in Jerusalem®™ he also
congratwated Shealticl on the birth of a son and gave him the
name Zerubbabel. In the time of Cyvrus he gave the king o sign

# Compare the passage in the Life of Joremiak, Note 15, Also Wied, 23,
IV Mace 18 2

# Name otherwise vakunown.

$e HRaudim'” ihe namea of the country, Chaldea, as often.

f Eera 32
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of victary, and foretold the service which he was destined to
perform for Jerusalem, and he pratsed bim greatly.

His prophecies uttered in Jerusalem had to do with the end
of the nations, with Jarael und the temple, with the laziness of
propheis and priests, and with a double judgment.® After
reaching great age he was taken ill, and dvipg, was buried beside
Haggal.

MALACHI

He was born in S0phi,® after the ceturn from the exile.
Fwven in his boyhood he lived a blameless life, and since all the
people paid him horor for his picty and his mildness, they
called him “Malachi” (angel}; he was also fair to look upon.
Moreover, whatever things he uttered in prophecy were re-
peated on that same day by an angel of God who appeared; as
had happened in the days when there was no king in lsrach, as
is written® in the book of Judges.®

While vet in his youth, be was jolned to his fathers In his own
freld.

NATHAN

He, Bavid's prophet, was from Gibeon, of a Hivite clan®
and Jt was he who taught the king the law of the Lord. He
foresaw David’s sin with Bathsheba, and set out in haste to
warn bim, but Satan (“Beltar'"} thwarted his attempt. He found
bving by the road the naked body of a man who had becn slain;
and while v was detained by this duty, he knew that in that
aight the king had committed the sin; so he turned back to
Gibeon in sorrow. Then when David caused the death of
Bathsheba's hushand,* the Lord sent Mathan to convict lum.

o fived to an advanced old age, and when he died he was
buried in his own land.

2 Terh @ 12,

¥ Name utherwise unknown {of. posebly I Sam 117).

o Tudy 2 545 5 23 6 1005 13 322, * See Note 62 on the Greek test,

% David's prophet and teacher of the faw of Moses was a foreigner, see
Josh 9 2-27; 11 19,

7 1T Sams 11 817,
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AHTJAH

He was from Shiloh, the city of EH, where the tabernacle
stood in days of old.® He declared of Sclomon, that he would
provoke the Lord to anger. He also rebuked Jeroboam,® be-
cause he dexlt treacherously with the Lord, and he had a vision
of two bullocks™ trampling on the people and charging upon the
priests. He {oretold to Selomeon that his wives would bring
cisgrace on him and sl his house.

Eipon his death he was buded beside the oak of Shiloh, 7

JOED®

He was of the distrdet of Samarim.® He was that prophet
whom the HYon attacked and slew, when he had rebuked Jeroboam
concerning the hulloeks; he who was buried in Bothel heside
the false prophet whe led him astray.™

AZARIAH™®

He weg from S8batha,” the prophet who turned awayv from
Judah the captivity that befedl Israel”” His burial was in hus
own feld.

& josh 181, Judg 8. LR ERERS

™1 Ki12as¢

7 See the Life of Hosea, above. There s oo mention of this aak of Shiloh
in the Bibje,

= The name appears o severa! forms other thun those recorded in the Note
on the Greek text, thus Jadal, fedno fadon (Jos. dnit &, i, 5} and ldde
(Y Chr @39, Targ.). Tn the Inet-mamed passage the Hehreew AL T. has a
double reading, combining Ye'dal and lddo; while the Greek bas the better
tradition, Temd in the 1. test, Temh In Cod, B, The name is doulbtless the one
which aceures in Neh 11 7 (where the Gek reads "Lwad),

% Probably southeast of Bethel (Buhl, Gespr,, 100, 1207, see Josh 18520,
M Chr i34

= § Kings. ehap. 12, Syr. adds ihe naine of the false prophet, Abids,

#» Bon of Oded, I Chr 13 141

# Name otherwise unknown, Perhaps modern 58b4, a site anciontly in-
babired, ahout cight miles west of Jerusalem (Bubl, Geagr., Note 478). Syr.
Sgitha probably miswriting of S3btha.

WAL texts have the (false} reading: who turaed away from Tsrael the
captivity of Judah. The Heb. text of Y Chr 15 3 @, is i unsatisfactory condi-
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ZECHARIAH SON OF JEHOIADA

He was of Jerusalem, the son of Jehoiada the priest, the
prophet whom Joash king of Judah slew heside the altar,’® whose
blood the house of David shed within the sanctuary, in the
vourt.® The priests burted him beside his father.

From that time on there were portentous appearances in the
femple, and the priests enuld see no vision of angels of God, vor
give forth oracles from the inner sanctuary; nor were they able
to inquive with the ephod, nor 1o give answer to the people by
Urim and Thumanm, as in {ormer time,

ELIIAH

He was a Tishbite,® from the land of the Arabs,” of the family
of Aaron, residing in Gilead because Tishbi* had been assigned
to the priests.

At the time of his birth his father, Shobach,™ saw how certain
nwen of shining white appearance addressed the babe, and that
they wrapped him in swaddling clothes of fire and gave him a
Hame of fire 1o eat. Whea he went and reported this in Jerusalen:,
the oracle gave answer: Fear not; {or his dwelling will be light,
aud his word revelation, and he will judge Israel® with sword
and with fire.%

tian; kat which is ceypticelly referred to i3 the coming deporiation and
capuivity of the Northern kingdom W various pagasn lands {oabon by naden
and city by oiwy,” vs. 6}, Giazberg, Legends of fhe Jews, VI, 309, gives the
gist of these verses guoting from Wayvigra Rabba 19 0 “And for bong seasnns
Tsrasl will be without the true God.”

7 In the second Epiphanias reconsion {E1) this binsgraphy [orms the zecond
half of the biography of Zechariah son of Berechish! The two Zechariaks
are also comfused in the present text of Matt 23 85,

% Fhe mupder referred o in Mact 23 33 and Lake $a1.

fo 1T Chr 24 20-22,

PRI L Kilg, a

% Transjurdanis was av this time Arabjan {. e. Nabavean} territory. See
the [ntmduction.

% Exact form of the nawe wocartain, see the Hehrew lexicous.

& Compare the name in 1T Sam 10 14, 4.

% S on.
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ELISHA

He was fram Abelmeholah,® of the territory of Reuhen.
When hie was borr, in Gilgal,’ 2 marvelous thing happened: the
golden calf bellowed so loudly that the shrill sound was heard
in Jerusatern; and the priest announced by Urim apnd Thummim®
that a prophet had been born to Israel who should destroy their
graven and molten idols, Upon his death he was buried in
Samaria,

B f K19 1n.

B Gilgal a seat of idol worship, Hos § 35 915 32 1, Am 45; 5 8 This pas-
saye in the Lives is the oidest witness to the bellef, found in the writings of
certain Chureh fathers, that one of Jernboam's two golden calves was sel up
in Gilgal tnstead of Daag,

B Greek text, 76v Mhwy.
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APPENDIX
JEreMian AND THE REPTILES OF EGVeT

The history of the Greek text of the paragraph dealing with
the reptiles of Egypt, and their arch-enemies the serpent-kitlers,
i tangled and obscure; see the notes on the text numbered from
3 to 9 We also encounter in this paragraph strange words,
found nowhere else and (hitherto) of guite unknown origin.
These puzzles have aroused jutercst ever since early meadieval
times, amd have produced an amount of carious folklore and of
mistaken lexicography.

The famous Alexandrian legend makes Jeremiah perform in
Egvpt a service like that attributed 1o Saint Patrick in Treland
and to the warrior-saint ‘Ugba ibn Nag* at the site of Kairuwin
in North Africa, ridding the land of i1s venomous serpents. Our
prophet accomplishes this not ondy by his prayer but afso by
introducing into Egypt a snake-destroving creature with a
strange name. ¢ has been quite unknowa what reptiles called
épwf were exterminaied, or what the creatures were which
attacked and killed them.

The name of the latter, dpvddas, is given, and their effciency
as dgioudxot is declared. A Greck gloss, which is found in the
oldest known form of the text, adds a learned note on these
argels, which the prophet {ov rather, in the later version, Alex-
ander the Great) “imported from Argos of the Peloponnesss,
whence it is that they are called grgolodud, that is, ‘the beneficent
ones from Argos.” for Iodos is regufarly used to mean ‘of good
omen.' " This note, which was taken over into the Greek lexicon
of Suidas {tenth century), was widely curreat.

The origin of this “argel” is interesting, and a story of early
mistranslation. It is the Greek transliteration of o Hebrew word
which is found in Lev 11 22, the ouly occurrence in the Old
Testament. The chapter in Leviticus deals with clean and un-
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clenn animals, and verse 22 gives permission to eat grasshoppers,
of which four species are named, one of them being the {dargol.
The 1.XX does not transhiterate the four Hebrew nouns, but
uses Greeh terms, and to one spefies the name édtoupdxmns,
“snake-fighter,” is given. Students of the Lires would have paid
more attention to this but for two {acts: first, locusts do not
extermivate snakes; and second, in the LXX of Lev 11 22 the
clause confaining the interpretation is transposed, so that
another Hebrew word appears to e the one thus defined.

It 15 evident that the author of this Jeremiah narrative hands
dewn a follk-tradition which originated and was current in Fgvpt
The creature which destroved serpents was of course the ich-
neumon, and the reason for the astonishing connpection with
Lev 11 22 can be conjectured, as the resualt of a popular mickname.
in the mative Aramaic speech of the Egyptian Jews, this Hutde
beast, the ichneumon, or mongoose, was popularly called hergold,
“wrasshopper,” because of s wonderfully quick leaps. The LXX
tronslator of Leviticus, who wrote in Alexandria in the third
century B. C., was so [amiliar with this name that he wrote
“snake-fighter,” translating the Hebrew word (after the manner
of the Greek translators), paying no attention to the fact that
the context demarsled something edible, and parctculardy a
variety of locust.

Au interesting contribution is made at this point by another
Eevptian scholar, Heaychius of Alexandria, who scems to have
lived in the earlier part of the fifth century, though it was only
at a later day thar his kxicon became well knawn. His definition
of dproudyxos 1s quoted in the Levicon of Liddell and Scott:
“Akind of locust, and the ichneumon.' () Here the false render-
ing of the LXX is put side by side with the true interpretation
of the unusual Greek word.

The lexicon of Suidas, quoted ahowe, takes another item from
our story of Jeremiah. 1t was inevitable that the harmldess
creatures, “brought from Argos’ to attack and kill the dangerous
reptiles, should have been supposed to be serpents. Note 8 on
the Greck text shows the words rovs 8gets to be a later irsertion,
present nevertheless in all the oldest witnesses. [t was read thore
by Suidas, who writes: “ "Apyohas, a kind of serpent.”
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Here comes into the later form of the legend the figure of the
heneficent snake, and of the doemon in serpent form, a subject
which would be passed by here without further notice if It were
uot for ope of the secondary versions of the Lives which requires
to be taken into account, namely the Ethiopic. This version
was made from the Greek, very likely in Alexandria, and its
text presents this one feature of especial interest, the express
designation of the argsls as serpents of pood amen,

The text of the Life of Jeremiak was published from two manu-
scripts by Johannes Bachmann in his Aeibiopische Lesestiicke
(Leipzig, 1893}, and is thus very familiar to students of the
Ettopic language. A French translation was made by René
Basset in the first instalment of his Apocrwphes Fihiopiens
(Taris, 1893}, pages 25-29. Alexander the Macedonian, we are
tokd, brought to the tomb of Jercmiah a kind of serpents which
devoured the poistmous ones, and they are called aggiidemdnds
{dyufol daluoves).

The present view of this maiter is concisely given by W. W,
Tarn, articke “The Hellenistic Ruler~-Cult and ¢the Daemon,”
Journal of Hellenistic Studies, Vol XLVIIT {1928}, pages 215 L
He refers 1o Ya legend, probably jewish, in which Alexander is
a saake-master. Ha had snakes of his own, of a bepeficent kind,
which he brought to Egypt with him. In one verdgion these
succeeded in killing off the poisonous snakes of the country,
which were asserabled at the tomb of the prophet Jeremiah;
inn the other version they were unable to manage it until Jeramiah
himself lent o band. These beneficent snakes, called 4oyorai
in one version, are called Agathodaemones in the other.” Tarn
refors to Suidas, and o the article "Agathodaimon” by Gan-
schinfetz in the Pauly-Wissowa Supplement (1918,

The other strange word, éddf (also regio, pevedwd, uevpe-
¢wl; has made its own trouhle. It is the plural form of the
Hebrew noun 'ef'eh, "'viper,” a word which passed out of use
when the root por, in late Hehrew as in Aramaic and Syriac,
was supplanted by the root of different origin meaning “byaena™;
thus in Targ, [ Sam 13 19 ®po8 means “the hyaenas" {In fact,
e, “viper,” is an eld elative form from the root mys.) In the
popular Aramaic speech of Egypt the word was retained for
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“viper," necessarily in the Hebrew plurat form. Tt was thus
preserved also in Coptic {see below), and in Fthiopic ’af'dl,
vegularty used in translations from the Bible and for etther
singstlar or plurat.

The native Coptic interpreters of the word seem to have
derived their koowledge of it from the expanded Greek text of
our legend of Jereminh, and to bave guessed at its meaning.
Accordingly, we read in Pevron's Lexicon Lingnae Copticae
(18351, EBQT, A kind of turtie found in the Nile; and in Crum's
Coptic Dicitenary, A kind of crocodile.” The Semitic origin is
completely lost. .

In regard to the crocodiles: It is not strange that early at-
tempts should have been made to include these creatures in
JYeremiah's work for the Egypiians, and it is only because of the
way in which the clauses relating to them are forced into the
text, creating unacceptable readings, that the mention of them
is recognized {e, ¢, by Schermann) as a later element. REsamina-
tion of the two principal versions printed on opposite pages in
Nestle's Merginalien will now convince the reader. The service
rendered by the ichneumon in searching out and devouring the
eges of crocodiles was bighly appreciated by the people of Egypt;
and it was only in Foypt that were made in our Greek translation
of the Lives the insertions concerning crocodiles, other water
animals, and beneficent snakes,

The brief and unadorned Hebrew Text of this passage de-
livered in Jerusalem by the Fgyptian narrator {see the Intre-
duction) was accepted for the Palestinian work,  spite of the
difficalty of imagining lorusts which, even with divine help,
could drive out the serpents of an infested fand.
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